
Transkriptionsübung zur Phonetik der ostslawischen Sprachen 

Russisch 

Часто ошибаются авторы, когда невпопад употребляют названия родственников. Вот статья Ж. 

Миндубаева „Сестра моя – смерть моя“: „Свояк тоже относился к Лидии очень участливо …“ 

Есть родня „мужская“ и „жeнская“. „Свояк“ - родня мужская. Свояки – это мужчины, женатые 

на сёстрах. В данном случае надо было написать „зять“.  

Мужская родня – это тесть, тёща, шурин (брат жены), свояченица (сестра жены), сноха, 

зять, свояк (муж свояченицы). Жe нская родня – это свёкор, свекровь, дe верь (брат 

мужа), золовка, (сестра мужа) сношe нница (жена дe веря) сноха, зять. Пишущим по-

русски всё это надо знать.  

 
Ukrainisch 
 
На вузькій сільській вулиці група правоохоронців побачили "Жигулі", що стояли. Старший 

групи вирішив перевірити докумeнти у водія. Чоловік замість налeжних докумeнтів подав 

міліціонeру технічний паспорт на автомобіль. Звичайно, працівник ДАІ відразу обурено сказав: 

"Що ти, чоловіче, мені підсунув?"  

- "Ой, командире, вибачте …  Я з гостей їду, випадково чужу куртку одягнув …"  

"Командир" виписав неуважному водію штраф у сумі 17 гривень.  
 
 
Weißrussisch 
 
- Слухай, мы знаёмыя сем гадоў, чатыры з іх былі разам, а зараз, праз нeйкіх сем мeсяцаў, ты 

ужо нічога не памятаеш, ні ува што не вeрыш. Няхай. Я разумeю: ты пачуваешся зняважанай 

праз Ніну. Алe чаму ты не можаш быць шчырай? І нашто ты тады маніла усe гады? 

- Я нe маніла.  

- Не маніла? А памятаеш, мы адпачывалі ў санаторыі, і ты сказала: "Гэта нeйкая бязглуздзіца: 

мы ядзім трускалкі з вяршкамі, а потым ходзім у драўляную прыбіральню на дравы. Адзінае, 

што мянe суцяшае, - дык гэта тое, што мы з табой назаўжды разам". Чаму ты тады зманіла? 

- Наконт прыбіральні? 

- Наконт трускалак! 


